
GUÍA DE SERVICIOS
GUÍA DE SERVIZOS • DIRECTORY SERVICES • RÉPERTOIRE



3

8

22

24

26

28

30

ALOJAMIENTOS
ALOXAMENTO · LODGING · LOGEMENT

FIESTAS Y CELEBRACIONES
FESTAS E CELEBRACIÓNS · FAIRS & FESTIVITIES · FÊTES ET CÉLÉBRATIONS

COMPETICIONES DEPORTIVAS
COMPETICIÓNS DEPORTIVAS · SPORT COMPETITIONS · COMPÉTITIONS SPORTIVES

DÓNDE COMER
ONDE COMER · WHERE TO EAT · OÙ MANGER

DEPORTES Y OCIO
DEPORTES E  LECER · SPORTS & LEISURE · SPORTS ET LOISIRS

TELÉFONOS DE INTERÉS
TELÉFONOS DE INTERESE · IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS · TÉLÉPHONE UTILES

TRANSPORTE
TRANSPORTES · TRANSPORTS · TRANSPORTS



3

AL
OJ

AM
IE

NT
OS

AL
OX

AM
EN

TO
 · L

OD
GI

NG
 · L

OG
EM

EN
T

PARADOR DE TURISMO ****
Avenida Arquitecto Jesús Valverde, 3
T 986 355 000 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 122
baiona@parador.es
www.parador.es

HOTEL BAYONA ** 
Abierto verano. Aberto verán. Open 
in summer. Ouvert l’été
C/Conde, 36
T 986 385 030 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 33

HOTEL BAHÍA BAYONA ***
Avda. Santa Marta, 13
T 986 385 004 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 89
info@hotelbahiabayona.com
www.hotelbahiabayona.com

HOTEL ENTRE ROBLES **
 C/Benito Fariñas, 50 (Sabarís)
T 986 386 984 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 18
info@hotelentrerobles.com
www.hotelentrerobles.com

HOTEL ANUNCIADA ** 
C/Ventura Misa, 58
T 986 356 018 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 27
reservas@hotel-anunciada.com
www.hotel-anunciada.com

HOTEL PAZO MENDOZA ** 
Praza Pedro de Castro, 1
T 986 358 198 / 610 728 201 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 11
pazomendoza@gmail.com
www.pazodemendoza.com
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HOTEL ROMPEOLAS **
Abierto verano. Aberto verán. Open 
in summer. Ouvert l’été
Avda. Joselín, s/n. T 986 355 130
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 34 
hotelrompeolas@gmail.com
www.hotelrompeolas.com

HOTEL ARCE *
C/Julián Valverde, 40 (Sabarís)
T 986 386 060 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 13
contactus@hotelarce.com
www.hotelarce.com

HOTEL TRES CARABELAS **
C/Ventura Misa, 61
T 986 355 133 / 986 355 441
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 10
info@hoteltrescarabelas.com
www.hoteltrescarabelas.com

HOTEL AVENIDA *
C/Julián Valverde, 41 (Sabarís)
T 986 354 728 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 8
hotelavenidabaiona@hotmail.com
www.hotelavenidabaiona.com

HOTEL CAIS *
C/Alférez Barreiro, 3
T 986 355 643 / 986 385 114  
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 12
Hotelr.cais@gmail.com 
info@hotelcaisbaiona.com

HOTEL CARABELA PINTA *
C/Carabela Pinta. Camino 
Entrehortas, 21 / T 986 355 107 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 14
info@hotelcarabelapinta.com
www.hotelcarabelapinta.com
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CASA DO MARQUÉS (Pensión) 
*** 
C/Areas, 13 / T 986 353 150 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 8
info@casadomarques.es
www.casadomarques.es

HOTEL PINZON *
C/Eduayen, 21
T 986 356 046 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 18

PENSIÓN EL MOSQUITO **
C/Ventura Misa, 32
T 986 385 264
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 12
pensionelmosquito@gmail.com
www.pensionelmosquito.com

HOTEL VASCO DA GAMA *
Abierto verano. Aberto verán. Open 
in  summer. Ouvert l’été
Avda. José Pereira Troncoso, 18
T 986 353 350 / 698 128 465
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 10
hotelvascodagama@gmail.com

PENSIÓN EL VIEJO GALEÓN **
C/Areas, 28 (Sabarís)
T 986 350 207
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 17
arturo1929@hotmail.es
www.elviejogaleon.es

H LESEPT BOUTIQUE 
APARTMENTS * 
Medialea, 58 (Belesar)
T 986 387 077 / 630 968 748
Nº apartamentos: 7
hello@lesept.es
www.lesept.com
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PENSIÓN SANTA MARTA 
PLAYA**
Camiño do Muíño, 4 - O Burgo 
(Baíña) / T 986 356 045 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 8
contacto@hsantamartaplaya.com
www.hsantamartaplaya.com

APARTAMENTOS TURÍSTICOS 
CASA SOTO
C/Laxe, 7 - T 986 355 332 / 696 795 131
10 apartamentos y 5 habitaciones. 
10 apartamentos e 5 habitacións. 
10 apartments and 5 rooms. 10 
appartements et 5 chambres
casasotobaiona@gmail.com
www.casasoto.com

PENSIÓN KIN *
Abierto verano. Aberto verán. Open 
in summer. Ouvert l’été
C/Ventura Misa, 27
T 986 355 695 / 692 666 520 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 5

APARTAMENTOS DE VACACIONES 
MIRADOR RÍA DE BAYONA
Avda. Santa Marta, 32- O Burgo 
T 986 355 245 / 667 647 923
Apartamentos. Apartamentos. 
Apartments. Appartements: 28
info@riadebayona.com
www.riadebayona.com

APARTAMENTOS ABABIDES 
C/Percibilleira, 23
T 600 430 612
Apartamentos. Apartamentos. 
Apartments. Appartements: 16
info@ababides.com
www.ababides.com

PENSIÓN O ESCONDIDIÑO*
Camiño Río da Veiga, 6
T 986 963 346
oescondidino@gmail.com
www.oescondidino.es
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APARTAMENTOS TURÍSTICOS 
VILLAZOILA
C/ Tomás Mirambell, 2 - T 616 31 99 61
Apartamentos. Apartamentos. 
Apartments. Appartements: 5
villazoilasl@gmail.com
www.villazoila.es

CASA RURAL SAN LOURENZO 
Camiño da Bouza Levada, 26
A Granxa (Belesar) / T 986 354 599 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 4
info@casaruralsanlourenzo.com
www.casaruralsanlourenzo.es

CASA RURAL SAN ANTÓN
Chan de Xugo, 32 – Fontes (Baíña)
T 986 355 729/ 986 385 004 
Habitaciones. Habitacións. Rooms. 
Chambres: 7

ESTUDIOS DELFÍN
C/ Caixa de Aforros Municipal de 
Vigo, 2
T 629 466 130
30 plazas
evanajera@yahoo.es

CAMPING BAYONA PLAYA S.A.
Abierto: de abril a noviembre/ Aberto: 
de abril a novembro/ Open: from April to 
November / Ouvert: d’avril à novémbre 
Playa Ladeira (Sabarís). T 986 350 035
Plazas. Prazas. Places. Places: 1.500
campingbayona@campingbayona.com
www.campingbayona.com

ALBERGUE HOSTEL 
BAIONAMAR
(Albergue turístico 2ª categoría)
C/ Venezuela, 6
T 986 138 025 /698 165 575
hostelbaionamar@gmail.com
www.hostelbaionamar.com

ALBERGUE ESTELA DO MAR
(Albergue turístico 2ª categoría)
C/ Laureano Salgado, 15
T 986 133 213 / 604 034 227
info@esteladomar.com
reservas@esteladormar.com
www.esteladomar.com
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EL TÚNEL 
Aforo 400 personas - C/ Ventura Misa, 21 - T 986 355 109
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Bogavante con arroz, pescados y mariscos de 
la ría y ternera gallega / ESPECIALIDADE: Lumbrigante con arroz, 
peixes e mariscos da ría e tenreira galega / SPECIALITY: Lobster 
with rice, fish, seafood and veal from Galicia/ SPÉCIALITÉ: Homard 
avec riz, poissons, fruits de mer et veau galicienne.

JAMONERÍA JAQUEYVI  
Aforo 40 personas • Ventura Misa, 45 - T 986 356 157 
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano 
OPEN: All year / OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Jamón, queso y vinos / ESPECIALIDADE: 
Xamón, queixos e viños / SPECIALITY: Ham, cheese and wines /
SPÉCIALITÉ: Jambon, fromage et vines 

LA CREP
Aforo 120 personas - C/ Conde, 7 - T 986 356 670 / 600 097 472
ABIERTO: Todo el año. Invierno viernes, sábado y domingo 
y festivos / ABERTO: Todo o ano. En inverno venres, sábado, 
domingo e festivos / OPEN: All year. In winter only on Fridays, 
Saturdays, Sundays and holidays/ OUVERT: Tout l’année. En hiver  
seulement le vendredi, samedi, dimanche et jours fériés
ESPECIALIDAD: Creps dulces y saladas, ensaladas y tapas
ESPECIALIDADE: Creps salgadas e doces, ensaladas e tapas 
SPECIALITY: Salty and sweet creps, salads and “tapas” 
SPÉCIALITÉ: Crêpes sucrées et crêpes salées, salades et “tapas” 

MESÓN JAMONERÍA FIDALGO
Aforo 75 personas • Julián Valverde, 79 - T 986 354 530
ABIERTO: Invierno de lunes a viernes por la tarde y fin de 
semana todo el día. Verano todo el día / ABERTO: Inverno de luns 
a venres pola tarde e fin de semana todo o día. Verán todo o día / 
OPEN: In winter, from Monday to Friday in the afternoon, all day at 
the weekends. In summer, all day / OUVERT: En hiver est ouvert 
de lundi à vendredi l’après-midi et en week-end tout le jour. En été 
tous les jours 
ESPECIALIDAD: Tapas calientes, jamón, quesos y embutidos 
ESPECIALIDADE: Tapas quentes, xamón, queixos e embutidos 
SPECIALITY: Hot “tapas”, ham, cheese and cold meat 
SPÉCIALITÉ: Chaud “tapas”, jambon, fromage et charcuterie 

MOMO
Aforo 50 personas - C/ Ventura Misa, 37. T 690 99 05 03
ABIERTO: De junio a octubre todos los días. En invierno: 
Semana santa, Navidades, Fiesta de la Arribada / ABERTO: De 
xuño a outubro todos os días. Inverno: Semana Santa, Nadal, Festa 
da Arribada/ OPEN: From June to October every day. In winter: 
Easter, Christmas, and “Fiesta de la Arribada”/ OUVERT: De juin à 
octobre tous les jours. En hiver: Pâques, Noël et “Fête de l’Arribada”.
ESPECIALIDAD: Gastrobar / ESPECIALIDADE: Gastrobar 
SPECIALITY: Gastrobar / SPÉCIALITÉ: Gastrobar 

PEDRO MADRUGA  
Aforo 200 personas • C/ Ramón y Cajal, 1. T 986 357 367
ABIERTO: Todo el año/ ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
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ESPECIALIDAD: Arroz con bogavante, lubina a la sal, mariscos 
y pescados de la ría / ESPECIALIDADE: Arroz con lumbrigante, 
robalo á sal, mariscos e peixes da ría / SPECIALITY: Rice with 
lobster, sea bass on a bed of coarse salt, fish and seafood / 
SPÉCIALITÉ: Riz avec homard, bar au sel, fruits de mer et poissons

QUEIMADA GASTROBAR 
Aforo 80 personas • Carabela Pinta, 20 - T 986 355 857
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / 
OPEN: All year / OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Tostas y ensaladas templadas
ESPECIALIDADE: Tostas e ensaladas temperadas / SPECIALITY: 
“Tostas” (different ingredients on toast) and warm salads / 
SPÉCIALITÉ: “Tostas” (différents ingrédients sur du pain grillé) et 
salades tièdes 

RECUNCHO MARIÑEIRO
Aforo 50 personas • C/ Ventura Misa, 34 . T 629 676 035
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano/ OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Pescados y mariscos
ESPECIALIDADE: Peixes e mariscos / SPECIALITY: Fish and seafood  
/ SPÉCIALITÉ: Poisson et fruits de mer

RESTAURANTE FUENTE DE ZETA MESÓN  
Aforo 70 personas • Praza Fonte de Zeta, 5 - T 986 358 214
ABIERTO: Invierno de viernes a domingo, festivos y vísperas 
de festivos. Junio y julio todos los días excepto lunes, agosto 
todos los días / ABERTO: Inverno de venres a domingo, festivos e 
vésperas de festivos. Xuño e xullo todos os días excepto luns, agosto 

todos os días / OPEN: In winter, it´s open from Fridays to Sundays, 
holidays and holiday eves. In June and July every day except on 
Mondays, August every day / OUVERT: En hiver: ouvert de vendredi 
à dimanche, jours fériés et la veille des jours fériés. En juin e juillet 
tous les jours, sauf le lundi, août tous les jours.
ESPECIALIDAD: Cocina gallega y castellana, cocina de mercado 
Raciones, pescados de la ría y carnes rojas / ESPECIALIDADE: 
Cociña galega e castelá, cociña de mercado Racións, peixes da ría 
e carnes vermellas / SPECIALITY: Galician and Castilian cuisine, 
market cuisine. Plates, fish and meat / SPÉCIALITÉ: Cuisine 
galicienne et castillane, Cuisine du marché. Rations, viandes et 
poissons

RESTAURANTE TORRE DEL PRÍNCIPE
Aforo 145 personas
Avda. Arquitecto Jesús Valverde, 3 - T 986 35 50 00
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Cocina regional y española / ESPECIALIDADE: 
Cociña rexional e española / SPECIALITY: Regional and Spanish 
cuisine / SPÉCIALITÉ: cuisine régionale et espagnole

A TABERNA DO ABRENTE  
Aforo 34 personas. C/ Conde, 17 - T 686 01 39 55
ABIERTO: Todo el año. Invierno viernes de tarde a domingos, 
festivos y vísperas de festivos / ABERTO: Todo o ano. Inverno 
venres de tarde a domingos, festivos e vésperas de festivos/ OPEN: 
All year. It’s open from Friday evening to Sunday, holidays and 
holiday eves in winter/ OUVERT: Tout l’année. En hiver : ouvert du 
vendredi soir au dimanche, jours fériés et la veille des jours fériés.
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ESPECIALIDAD: Churrasco, pulpo, oreja, zorza, raxo, carne 
“ó caldeiro”, vino casero / ESPECIALIDADE: Churrasco, polbo, 
orella, zorza, raxo, carne ó caldeiro, viño da casa/ SPECIALITY: Meat 
barbecue, octopus, pork ear,  spicy diced fried pork, diced fried pork 
loin, meat “ó caldeiro” (Galician cooked meat), home-made wine 
/ SPECIALITE: Viandes sur la braise, poulpe, oreille de porc, filet 
de porc frit épicé coupé en dés, longe de porc frite coupée en dés, 
viande “ó caldeiro” “ (cuit au style galicien), vin maison. 

A TU GUSTO (COMIDA PARA LLEVAR)
C/ Brasil, 2 - T 986 07 90 88
ABIERTO: Verano todos los días. Invierno abierto por las 
mañanas, cerrado miércoles / ABERTO: Verán todos os días. 
Inverno aberto polas mañás, pechado os mércores/ OPEN: In 
Sumer every day. In winter it is open only in the mornings, closed 
on Wednesdays / OUVERT: En été tous les jours. En hiver ouvert les 
matins, fermé mercredi.
ESPECIALIDAD: Pollos asados a la brasa y churrasco 
ESPECIALIDADE: Polos asados á brasa e churrasco/ SPECIALITY: 
Grilled chicken and meat / SPECIALITÉ: Poulet et viande sur la 
braise.

ACUARELA
Aforo 40 personas
Ventura Misa, 53 - T 659 311 264
ABIERTO: Todo el año. Invierno cerrado martes / ABERTO: Todo 
o ano. En inverno martes pechado / OPEN: All year It´s closed on 
Tuesdays in winter / OUVERT: Tout l’année. En hiver fermé le mardi 
ESPECIALIDAD: Pulpo con langostinos al ajillo, chocos en su 
tinta / ESPECIALIDADE: Polbo con lagostinos á allada, chocos na 

súa tinta/ SPECIALITY: Octopus and prawns with garlic, cuttlefish/ 
SPÉCIALITÉ: Poulpe et crevette avec une sauce à l´ail pilé et à l`huile, 
seiches.

ASADOR MARIA EUGENIA
Aforo 60 personas + 60 en terraza
C/ Rocamar, 1 bajo - T 986 357 271
ABIERTO: todo el año / ABERTO: Todo o ano/ OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année / OPEN: All year. It´s closed from Monday to 
Thursday in winter / OUVERT: Tout l’année. En hiver est fermé de 
lundi à jeudi
ESPECIALIDAD: Carnes a la brasa, tapas y pescados 
ESPECIALIDADE: Carnes á brasa, tapas e peixes
SPECIALITY: Grilled meat, “tapas” and fishes
SPÉCIALITÉ: Viande grillée, “tapas” et poissons

ASÓMATE
Aforo 50 personas. C/ Santísima Trindade, s/n. (encima Auditorio)
T 986 357 054 / 609 89 49 27
ABIERTO: Julio y agosto abierto todos los días por las tardes; 
resto del año abre fines de semana y festivos / ABERTO: Xullo 
e agosto aberto todos os días polas tardes; resto do ano abre fins 
de semana e festivos / OPEN: July and August, every day at nights. 
Rest of the year, open at weekends and holidays / OUVERT: Juillet 
et August ouvert tous les jours le soir. Reste de l’année, week-ends 
et jours fériés.
ESPECIALIDAD: Hamburguesería Gourmet y tapas 
ESPECIALIDADE: Hamburguesería Gourmet e tapas
SPECIALITY: Gourmet hamburguer and “tapas”
SPÉCIALITÉ: Burger gourmet et “tapas”
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BAÍÑA 
Aforo 50 personas
C/ Herminio Ramos, 11 - T 986 355 791
ABIERTO: Todo el año, excepto del 15 de diciembre al 1 de 
febrero, todos los días al mediodía y fines de semana todo el 
día. Del 15 de junio al 15 de septiembre todo el día / ABERTO: 
Todo o ano, excepto do 15 de decembro ó 1 de febreiro, todos 
os días ó mediodía e fins de semana todo o día. Do 15 de xuño 
o 15 de setembro todo o día / OPEN: All year, except from 15th 
December to 1st February, every day at midday and weekends all 
day. From 15th june to 15th september is open all day / OUVERT: 
Tout l’année, sauf du 15 decembre  à 1 fevriér, tous les jours á midi 
et le week-end toute la journée. Du 15 juin au 15 septembre toute 
la journée
ESPECIALIDAD: Cocina gallega, pescados y mariscos 
ESPECIALIDADE: Cociña galega, peixes e mariscos
SPECIALITY: Galician cuisine, fish and seafood
SPÉCIALITÉ: Galician cuisine, poissons et fruits de mer

BAR MOREDA BAIONA
Aforo 40 personas
Plaza Victoria Cadaval - T 986 35 40 13
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Callos y carne “ó caldeiro” (lunes) y cocido 
(domingo) / ESPECIALIDADE: Callos e carne ó caldeiro (luns) 
e cocido (xoves) / SPECIALITY: “Callos” and meat “ó caldeiro” 
(Thursdays) and “Galician cocido” (Sundays) / SPÉCIALITÉ: “Callos” 
et de la viande “ó caldeiro” (lundi) et pot-au-feu galicien (jeudi) 

BAR PLAZA
Aforo 40 personas - Praza Victoria Cadaval, 5 - T 986 354 451
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Callos y carne “ó caldeiro” (lunes), 
cocido (miércoles) y cabrito a la zamorana (domingo) / 
ESPECIALIDADE: Callos e carne ó caldeiro (luns), cocido (mércores) 
e cabrito á zamorana (domingo)/ SPECIALITY: “Callos” (local dish: 
tripes cooked with chickpeas), meat “ó caldeiro” (Galician cooked 
meat) (Mondays), “Galician stew” (Wednesday) and kid Zamora style 
(Sunday)/ SPÉCIALITÉ: “Callos” (plate typique de la Galice : tripes 
cuit avec pois chiches), viande “ó caldeiro” (cuit au style galicien) 
(lundi), pot-au-feu galicien (mercredi) et chevreau à la manière de 
Zamora (dimanche).

BAYONA PLAYA TAPERÍA
Aforo: 90 personas - C/ Ventura Misa, 35 - T 657 861 009
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year / 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Tapas y raciones / ESPECIALIDADE: Tapas e racións 
SPECIALITY: “Tapas” and plates / SPÉCIALITÉ: “Tapas” et rations

BOCATERÍA AMERICAN CUSTOM
Aforo 70 personas • Avda. Monterreal, 11 - T 986 356 005
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Hamburguesas gigantes, bocadillos y platos 
combinados / ESPECIALIDADE: Hamburguesas xigantes, bocadillos 
e pratos combinados / SPECIALITY: Big hamburgers, sandwiches 
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and combination plates / SPÉCIALITÉ: Hamburgers géants, 
sandwichs et assiette complète

BOCATERÍA AREAS
Aforo 40 personas - Avda. José Pereira Troncoso, 18 L2 - T 986 352 356
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Bocadillos y hamburguesas
ESPECIALIDADE: Bocadillos e hamburguesas / SPECIALITY: 
Sandwiches and hamburgers / SPÉCIALITÉ: Sandwichs et 
hamburgers

BOCATERÍA BAIOCA 
Aforo 60 personas - C/ Ramón y Cajal, 10 - T 986 357 572
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Bocadillos, hamburguesas y pizzas 
ESPECIALIDADE: Bocadillos, hamburguesas e pizzas
SPECIALITY: Sandwiches, hamburgers and pizzas 
SPÉCIALITÉ: Sandwichs, hamburgers et pizzas

BOCATERÍA MANDUCA 
Aforo 50 personas • Ciudad de Vigo, 2 - T 986 355 837
ABIERTO: Todo el año, en invierno cerrado los lunes / ABERTO: 
Todo o ano, en inverno pechado os luns / OPEN: All year. Closed on 
Mondays in winter / OUVERT: Tout l’année, fermé le lundi en hiver
ESPECIALIDAD: Bocadillos, hamburguesas y platos combinados 
ESPECIALIDADE: Bocadillos, hamburguesas e pratos combinados 
SPECIALITY: Sandwiches, hamburgers and combination plates 
SPÉCIALITÉ: Sandwichs, hamburgers et assiette complète

BODEGA ESTRELLA BAIONA
Aforo 60 personas - Avda. Santa Marta, 26 local 4 - T 986 12 73 56
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano/ OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Cerveza de bodega, hamburguesas caseras 
y tapas / ESPECIALIDADE: Cervexa de bodega, hamburguesas 
caseiras e tapas / SPECIALITY: Beer, hamburgers and “tapas” 
SPÉCIALITÉ: Bière, hamburgers et “tapas”.

CASA RITA  
Aforo 50 personas • C/Carabela Pinta, 17 bajo - T 677 068 365
ABIERTO: Todo el año. En invierno cierra lunes y martes noche 
ABERTO: Todo o ano. En inverno pecha luns e martes noite
OPEN: All year. In winter it´s closed on Monday and Tuesday nights 
OUVERT:  Tout l’année. En hiver fermé le lundi et mardi soir
ESPECIALIDAD: Pescados y mariscos de la ría / ESPECIALIDADE: 
Peixes e mariscos da ría / SPECIALITY: Fish and seafood / 
SPÉCIALITÉ: Poisson et fruits de mer

CAFETERÍA MONTERREY
Aforo 120 personas + terraza • C/Ramón y Cajal, 5 - T 986 355 490
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année / ESPECIALIDAD: Paella, tapas y platos 
combinados ESPECIALIDADE: Paella, tapas e pratos combinados
SPECIALITY: ”Paella, “tapas” and combination plates 
SPÉCIALITÉ: “Paella”, “tapas” et assiette complète

ECOADEGA
Aforo 40 personas • Rúa do Reloxo, 2 - T 670 506 456 / 986 093 763
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ABIERTO: Verano todos los días. Invierno de viernes  a domingo 
ABERTO: verán todos os días. Inverno de venres a domingo
OPEN: In summer every day. In winter from Friday to Sunday 
OUVERT: en été tous les jours. En hiver de vendredi au dimanche.
ESPECIALIDAD: Evolución de la comida tradicional /
ESPECIALIDADE: Evolución da comida tradicional / SPECIALITY: 
Evolution of traditional food / SPÉCIALITÉ: Évolution de la cuisine 
traditionnelle

EL CORRALITO
Aforo 35 personas • C/ Ventura Misa, 7 - T 666 165 016
ABIERTO: Invierno viernes, sábado y domingo. Verano todos 
los días / ABERTO: En inverno venres, sábado e domingo. Verán 
todos os días / OPEN: In winter on Fridays, Saturdays and Sundays. 
In summer every day / OUVERT: En hiver vendredi, samedi et 
dimanche. En été tous les jours
ESPECIALIDAD: Ensaladas, milanesas rellenas, huevos, creps y 
tostas / ESPECIALIDADE: Ensaladas, milanesas recheas, ovos, creps e 
tostas / SPECIALITY: Salad, stuffed escalope, eggs, creps and “tostas” 
(different ingredients on toast) / SPÉCIALITÉ: Salade, escalope farce, 
oeufs, crêpes et “tostas” (différents ingrédients sur du pain grillé)

EL MOSQUITO  
Aforo 50 personas • C/ Elduayen, 3 - T 986 355 036
ABIERTO: Del 1 de marzo al 15 de diciembre / ABERTO: Do 
1 de marzo ao 15 de decembro/ OPEN: From 1st March to 15th 
December/ OUVERT: Du 1 mars au 15 décembre
ESPECIALIDAD: Cocina tradicional / ESPECIALIDADE: Cociña 
tradicional / SPECIALITY: Traditional cuisine / SPÉCIALITÉ: Cuisine 
tradicionnelle

EL VIEJO GALEÓN 
Aforo 150 personas - Rúa Areas, 28 - T 986 350 207
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Callos, fabada y paella / ESPECIALIDADE: Callos, 
fabada e paella / SPECIALITY: “Callos” (local dish: tripes cooked 
with cheekpeas), “fabada” and “paella” SPÉCIALITÉ: “Callos” (plate 
typique de la Galice: tripes cuit avec pois chiches), haricots blancs 
au lard et “paella”

ESTACIÓN MARÍTIMA BAIONA 
Aforo 140 personas
C/Alferéz Barreiro, 5 (Estación Marítima Baiona) - T 986 356 727
ABIERTO: En la Fiesta de la Arribada, Semana Santa, fines de 
semana de mayo y todos los días desde el 1 de junio al 1 de 
octubre / ABERTO: na Festa da Arribada, Semana Santa, fins de 
semana de maio e todos os días dende o 1 de xuño ó 1 de outubro/ 
OPEN: in “Fiesta de la Arribada”, Easter, weekends in May and every 
day from 1st June to 1st October / OUVERT: en Fête de la “Arribada” 
de la Caravelle Pinta, Semaine Sante, le week-ends du mois de mai 
et tous les jours du 1 juin au 1 octobre
ESPECIALIDAD: Tapas, pescados de la ría y delicatessen / 
ESPECIALIDADE: Tapas, peixes da ría e delicatessen / SPECIALITY: 
“Tapas”, fish and delicatessen / SPÉCIALITÉ: “Tapas”, poissons et 
delicatessen

FREIDURÍA JAQUEYVI  
Aforo 100 personas • Rúa do Reloxo, 4 - T 986 356 773
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
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OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Carnes, arroces y pescados, jamón, embutidos 
y quesos / ESPECIALIDADE: Carnes, arroces e peixes, xamón, 
embutidos e queixos/ SPECIALITY: Meat, rice, fish, ham, cold meat 
and cheese/ SPÉCIALITÉ: Viandes, riz, poisson, jambon, charcuterie 
et fromage

GIRÁLDEZ 
Aforo 100 personas • C/ O Burgo, 14 - T 607 813 733
ABIERTO: De mayo a octubre todos los días. Invierno cerrado 
domingo / ABERTO: De maio a outubro todos os días. Inverno 
pechado domingo/ OPEN: From May to October every day. In winter 
closed on Sundays/ OUVERT: De mai à octobre tous les jours. En 
hiver fermé dimanche
ESPECIALIDAD: Cocina casera / ESPECIALIDADE: Cociña caseira 
SPECIALITY: Home-made cuisine / SPÉCIALITÉ: Cuisine maison

HAMBURGUESERÍA BALCAGIA
Aforo 80 personas
C/ Ramón y Cajal, 12 - T 638 56 26 90 / 986 38 52 29
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Hamburguesas, pizzas y platos combinados  
ESPECIALIDADE: Hamburguesas, pizzas e pratos combinados 
SPECIALITY: Hamburger, pizzas and combination plates
SPÉCIALITÉ: Hamburger, pizzas et assiette complète

LA BOQUERÍA 
Aforo 140 personas • C/ Ventura Misa, 64 bajo - T 986 355 182
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 

OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Zamburiñas a la plancha, foie de pato con rulo 
de cabra y brocheta de solomillo / ESPECIALIDADE: Zamburiñas 
á prancha, foie de pato con rulo de cabra e brocheta de solombo / 
SPECIALITY: Grilled variegated-scallop, duck foie with goat cheese 
and skewered sirloin / SPÉCIALITÉ: Pétoncles sur la braise, foie de 
canard avec fromage de chèvre et brochette de fillet.

LA COLEGIATA 
Aforo 100 personas (en verano con terraza hasta 123)
C/ Diego Carmona, 28 - T 986 357 374 / 649 86 19 51
ABIERTO: Todo el año, excepto los miércoles. De octubre a mayo 
cierra de domingo a jueves por la noche, excepto festivos y 
vísperas de festivo / ABERTO: Todo o ano, excepto os mércores. De 
octubre a maio pecha de domingo a xoves pola noite, excepto festivos 
e vésperas de festivo / OPEN: All year, except on Wednesdays. From 
October to May, it´s closed from Sunday to Thursday at nights. Except 
holidays and holiday eves / OUVERT: Tout l’année, sauf mercredi. D’ 
octobre à mai fermé de dimanche au jeudi soir, sauf les jours fériés et 
la veille des jours fériés
ESPECIALIDAD: Pescados al horno y arroces
ESPECIALIDADE: Pescados ó forno e arroces / SPECIALITY: Baked 
fish and rice / SPÉCIALITÉ: Poisson cuit au four et riz.

LA CREP TAKE AWAY 
C/ Elduayen, 9 - T 986 35 66 70 
ABIERTO: Todo el año. En verano todos los días. Resto del año, 
viernes, sábados y domingos, festivos y vísperas de festivos / 
ABERTO: Todo o ano. En verán todos os días. Resto do ano, venres, 
sábados e domingos, festivos e vésperas de festivos / OPEN: All 
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year. In summer every day. Rest of the year, on Fridays, Saturdays 
and Sundays, holidays and holiday eves / OUVERT: Tout l’année. 
En été tous les jours. Reste de l’année, le vendredi, le samedi et le 
dimanche, les jours fériés et la veille des jours fériés
ESPECIALIDAD: Creps dulces y saladas, gofres, frappés y cafés 
ESPECIALIDADE: Creps doces e salgadas, gofres, frappés e cafés 
SPECIALITY: Sweet and salty creps, waffles, frappés and coffees 
SPÉCIALITÉ: Crêpes sucrées et crêpes salées, gauffres, frappés et 
cafés

LA GALERÍA 
Aforo 70 personas - Rúa do Reloxo, 7 - T 986 357 228
ABIERTO: Verano / ABERTO: Verán / OPEN: In summer 
OUVERT: En été
ESPECIALIDAD: Tapas / ESPECIALIDADE: Tapas
SPECIALITY: “Tapas”/ SPÉCIALITÉ: “Tapas” 

LA MARINA
Aforo 44 personas
Avda. Monterreal 1 - T 626 286 127 / 986 35 65 28
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Bocadillos, platos combinados y hamburguesas 
ESPECIALIDADE: Bocadillos, pratos combinados e hamburguesas 
SPECIALITY: Sandwiches, combination plates and hamburgers 
SPÉCIALITÉ: Sandwichs, assiette complète et hamburgers

LA MICRO
Aforo 52 personas
C/ Carabela la Pinta, 11 (interior plaza de abastos) - T 666 449 756

ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Cervezas artesanas y pinchos de mercado 
ESPECIALIDADE: Cervexas artesanais e pinchos de mercado
SPECIALITY: Craft beer and “pinchos”
SPÉCIALITÉ: Bière artisanat et “pinchos”

LA MINI
Aforo: 35 personas - C/Fonte de Ceta, 9 - T 610 056 920
ABIERTO: de junio a septiembre todos los días. Resto del año: 
viernes, sábado y domingo / ABERTO: de xuño a setembro todos 
os días. Resto do ano: venres, sábado e domingo / OPEN: from 
June to September every day. Rest of the year: on Friday nights, 
Saturdays and Sundays / OUVERT: de juin à septembre tous les 
jours. Reste de l’année: vendredi soir, samedi et dimanche
ESPECIALIDAD: Comida tradicional y tapas 
ESPECIALIDADE: Comida tradicional e tapas
SPECIALITY: Traditional food and “tapas” / SPÉCIALITÉ: Cuisine 
traditionnelle et “tapas”

LA PICCOLA DI CLEMENTE  
Aforo 60 personas • Avda. Monterral, 2 - T 986 357 169
ABIERTO: de junio a septiembre todos los días. Resto del año: 
viernes noche, sábado y domingo / ABERTO: de xuño a setembro 
todos os días. Resto do ano: venres noite, sábado e domingo / OPEN: 
from June to September every day. Rest of the year: on Friday nights, 
Saturdays and Sundays / OUVERT: de juin à septembre tous les jours. 
Reste de l’année: vendredi soir, samedi et dimanche
ESPECIALIDAD: Pizzas y lasaña / ESPECIALIDADE: Pizzas e lasaña 
SPECIALITY: Pizzas and lasagna / SPÉCIALITÉ: Pizzas et lasagne
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LA TABERNA DEL PINTOR
Aforo: 50 personas
C/Ventura Misa, 42 - T 639 40 30 36 / 639 403 037
ABIERTO: Todo el año. En invierno cerrado lunes / ABERTO: 
Todo o ano. En inverno pechado os luns / OPEN: All year. Closed on 
Mondays in winter / OUVERT: Tout l’année. Fermé le lundi en hiver
ESPECIALIDAD: Tapas/ ESPECIALIDADE: Tapas
SPECIALITY: “Tapas” / SPÉCIALITÉ: “Tapas”

LA VENTANA DEL CATIVO
Aforo: 44 personas - C/Xogo da Bola, 4 - T 629 81 56 10
ABIERTO: Todo el año. Verano todos los días excepto martes 
al mediodía. Invierno cerrado martes / ABERTO: Todo o ano. 
Verán todos os días excepto martes ao mediodía. Inverno pechado 
os martes / OPEN: All year. In summer every day except on 
Tuesday mornings. Winter closed on Tuesdays / OUVERT: Tout 
l’année. En été tous les jours sauf mardi matin. En hiver fermé le 
mardi
ESPECIALIDAD: Tapas, mejillones al vapor, pulpo a la feria 
y tablas de embutidos y quesos / ESPECIALIDADE: Tapas, 
mexillóns ao vapor, polbo á feira e táboas de embutidos e queixos 
SPECIALITY: “Tapas”, mussels, octopus, cold meat and cheese 
SPÉCIALITÉ: “Tapas”, moules, poulpe, charcuterie et fromage 

MESÓN ASADOR CASA SOTO   
Aforo 140 personas - Laxe, 7 - T 986 355 332 / 696 795 131
ABIERTO: De marzo a septiembre / ABERTO: De marzo a setembro 
/ OPEN: From March to September / OUVERT: De mars à septembre
ESPECIALIDAD: Carnes a la brasa, arroces, mariscos y pescados. 

Menú del día / ESPECIALIDADE: Carnes á brasa, arroces, mariscos 
e peixes. Menú do día / SPECIALITY: Meat barbecue, rices, fish and 
seafood. Daily menu / SPÉCIALITÉ: Viande sur la braise, riz, fruits de 
mer et poissons. Menu du jour

MON DOMUM
Aforo: 50 personas - Lugar Puente – Baredo - T 986 357 528
ABIERTO: Del 15 de junio al 15 de septiembre todos los días. 
En invierno, abierto de jueves a domingo y festivos / ABERTO: 
Do 15 de xuño ao 15 de setembro todos os días. En inverno, aberto 
de xoves a domingo e festivos/ OPEN: From 15th June to 15th 
September every day. Open from Thursday to Sunday and Holidays 
in winter/ OUVERT: Du 15 juin au 15 septembre tous les jours. En 
hiver, ouvert de jeudi a dimanche et jours fériés
ESPECIALIDAD: Navajas con emulsión de lima, carrilleras 
de ternera al vino de Mencía y arroz meloso de bogavante 
ESPECIALIDADE: Navallas con emulsión de lima, faceiras de tenreira 
ao viño de Mencía e arroz meloso de lumbrigante/ SPECIALITY: 
Razor Shell with lime emulsion, beef cheeks in wine sauce and rice 
with lobster / SPÉCIALITÉ: Couteaux avec émulsion de citron vert, 
joues de bœuf au vin de Mencía et riz au homard

NAVEIRA  
Aforo 140 personas
C/Alférez Barreiro, 8 - T 647 678 582
ABIERTO: Todo el año. De octubre a marzo cierra de lunes a 
viernes por las noches / ABERTO: Todo o ano. De outubro a marzo 
pecha de luns a venres polas noites / OPEN: All year. From October 
to March it´s closed from Monday to Friday at nights / OUVERT: Tout 
l’année. D’octobre à mars, fermé de lundi à vendredi soir. 
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ESPECIALIDAD: Mariscos, pescados de la ría y arroces
ESPECIALIDADE: Mariscos, peixes da ría e arroces / SPECIALITY: 
Seafood, fish and rice / SPÉCIALITÉ: Fruits de mer, poisson et riz

OLIVANDO 
Aforo 40 personas • C/ Ventura Misa, 40
ABIERTO: Todo el año.  Invierno cerrado martes / ABERTO: Todo 
o ano. Inverno pechado martes/ OPEN: All year. In winter closed on 
Tuesdays. / OUVERT: Tout l’année. En hiver fermé le mardi
ESPECIALIDAD: Tostas de ahumados, calamares y pulpo 
ESPECIALIDADE: Tostas de afumados, calamares e polbo 
SPECIALITY: Toasts of smoked fish, squid and octopus
SPÉCIALITÉ: Toasts de fumé, calmars et poulpe 

O MUÍÑO DE SABARÍS 
Aforo 190 personas • Calle Fontiñas, 1 - T 986 351 108
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Carnes a la piedra y tapas / ESPECIALIDADE: 
Carnes á pedra e tapas/ SPECIALITY: Stone grilled meat and 
“tapas”/ SPÉCIALITÉ: Viandes cuites à la pierre et “tapas”

O PARQUE 
Aforo 25 personas
Praza Victoria Cadaval, 2 - T 986 350 778
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Cocina gallega y tapas / ESPECIALIDADE: 
Cociña galega e tapas / SPECIALITY: Galician cuisine and “tapas”/ 
SPÉCIALITÉ: Cuisine galicienne et “tapas”

O POTE 
Aforo 50 personas
San Lorenzo, 11 - T 986 355 208 / 610 54 11 60
ABIERTO: Del 1 de julio al 15 de septiembre. Resto del año: fines 
de semana y festivos / ABERTO: Do 1 de xullo ó 15 de setembro. 
Resto do ano: fins de semana e festivos / OPEN: From 1st July to 
15th September. Rest of the year: weekends and holidays 
OUVERT: Du 1 juillet au 15 septembre. Reste de l´année: les week-
ends et les jours fériés
ESPECIALIDAD: Cocina casera, bogavante con arroz, carnes, 
mariscos y pescados / ESPECIALIDADE: Cociña caseira, 
lumbrigante con arroz, carnes, mariscos e peixes 
SPECIALITY: Home-made cuisine, lobster with rice, meats, seafood 
and fish / SPÉCIALITÉ: Cuisine maison, homard avec riz, viandes, 
fruits de mer et poissons

O RIZÓN 
Aforo 40 personas • C/ Areas, 75 - T 986 352 029
ABIERTO: Todo el año. En invierno cerrado lunes y domingos 
noche, martes, miércoles y jueves noche / ABERTO: Todo o 
ano. En inverno pechado luns e domingos noite, martes, mércores 
e xoves noite / OPEN: All year. In winter, closed on Mondays and 
Sunday nights, Tuesdays, Wednesdays and Thursdays night / 
OUVERT: Tout l’année. En hiver fermé le lundi et dimanche soir, 
mardi, mercredi et jeudi soir
ESPECIALIDAD: Tapas, mariscos y productos de la ría 
ESPECIALIDADE: Tapas, mariscos e produtos da ría
SPECIALITY: “Tapas”, seafood and fish / SPÉCIALITÉ: “Tapas”, fruits 
de mer et poissons
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PACO DURÁN 
Aforo 45 personas - C/ Iglesia, 60 - T 986 355 017 / 653 047 268
ABIERTO: Todo el año. En verano, domingo noche cerrado. 
Resto del año, domingo noche y lunes cerrado / ABERTO: Todo o 
ano. En verán, domingo noite pechado. Resto do ano, domingo noite 
e luns pechado / OPEN: All year. In summer, it’s closed on Sunday 
nights. Rest of the year, it’s closed on Sunday nights and Mondays 
OUVERT: Tout l’année. En été fermé le dimanche soir. Reste de 
l’année, fermé le dimanche soir et le lundi
ESPECIALIDAD: Mariscos y pescados / ESPECIALIDADE: Mariscos 
e peixes / SPECIALITY: Seafood and fish / SPÉCIALITÉ: Fruits de 
mer et poissons 

PAZO CADAVAL 
Aforo 150 personas (Para eventos consultar)
C/Julián Valverde, 84 - T 986 684 605
ABIERTO: Junio, julio, agosto y septiembre todos los días 
ABERTO: Xuño, xullo, agosto e setembro todos os días / OPEN: In 
June, July, August and September every day / OUVERT: En juin, 
juillet, août et septembre tous les jours
ESPECIALIDAD: Arroces / ESPECIALIDADE: Arroces
SPECIALITY: Rice / SPÉCILITÉ: Du riz

PÍO PÍO  
Aforo 50 personas - C/Julián Valverde, 72 bajo - T 986 350 532
ABIERTO: En invierno, de jueves a domingo. Julio y agosto 
todos los días excepto martes / ABERTO: En inverno, de xoves 
a domingo. Xullo e agosto, todos os días excepto martes / OPEN: 
In winter from Thursday to Sunday. July and August closed on 

Tuesdays/ OUVERT: En hiver de jeudi à dimanche. Juillet et août, 
tous les jours sauf le mardi
ESPECIALIDAD : Parrillada y pollo “picantón” a la brasa
ESPECIALIDADE : Parrillada, e polo “picantón” à brasa
SPECIALITY : Grilled meat and fish, and roasted broiler
SPÉCIALITÉ : Viandes sur la grille, poisson, et poulet rôti

PLAZA DE CASTRO 
Aforo 80 personas - C/ Ventura Misa, 15 - T 986 355 553
ABIERTO: Julio, agosto y septiembre / ABERTO: Xullo, agosto e 
setembro / OPEN: July, August and September / OUVERT: Juillet, 
août et septembre 
ESPECIALIDAD: Mariscos y pescados / ESPECIALIDADE: Mariscos 
e peixes da ría / SPECIALITY: Seafood and fish / SPÉCIALITÉ: Fruits 
de mer et poissons

PULPERÍA BALNEARIO
Aforo 120 personas • Avenida de Joselín, 1 - T 986 356 213
ABIERTO: Todo el año. Invierno martes y miércoles cerrado 
ABERTO: Todo o ano. En inverno martes e mércores pechado
OPEN: All year. In winter, closed on Tuesdays and Wednesdays 
OUVERT: Toute l’année, sauf mardi et mercredi en hiver
ESPECIALIDAD: Pulpo, carnes y pescados a la parrilla / 
ESPECIALIDADE: Polbo, carnes e peixes á grella /SPECIALITY: 
Octopus and grilled meat and fish / SPÉCIALITÉ: Poulpe, viandes et 
poissons au gril

PULPERÍA OLEAXE
Aforo 40 personas - Avda. Monterreal, 22 - T 651 839 751
ABIERTO: Todo el año. Consultar día de descanso / ABERTO: 
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Todo o ano. Consultar día de descanso / OPEN: All year. Ask for the 
day off / OUVERT: Tout l’année. Consulter le jour de repos
ESPECIALIDAD: Pulpo, arroces y empanada casera
ESPECIALIDADE: Polbo, arroces e empanada caseira / SPECIALITY: 
Octopus, rice and home-made pie / SPÉCIALITÉ: Poulpe, riz et 
empanada maison

RESTAURANTE PERUANO CAMU CAMU
Aforo: 26+48 (con terraza)
C/ Balcagia, 45 (Urbanización Puente Romano) - T 657 12 31 97
ABIERTO: Verano todos los días. Invierno: viernes noche, 
sábados y domingos mañana / ABERTO: Verán todos os días. 
Inverno: venres noite, sábados e domingos pola mañá
OPEN: In summer every day, in winter it’s open on Fridays night, 
Saturdays and Sundays morning / OUVERT: En été, le vendredi soir, 
le samedi et le dimanche matin.
ESPECIALIDAD: Comida tradicional peruana y comida 
tradicional gallega (comida “galainca”) / ESPECIALIDADE: 
Comida tradicional peruana e comida tradicional galega (comida 
“galainca”) / SPECIALTY: Traditional Peruvian food and traditional 
Galician food (“galainca” food) / SPÉCIALITÉ: Cuisine traditionnelle 
péruvienne et cuisine traditionnelle galicienne (“galainca” cuisine)

ROCAMAR  
Aforo 400 personas 
Carretera Baiona-A Guarda, Km 2 - T 986 357 323 / 986 355 204
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Mariscos y pescados de la ría, bogavante con 
arroz, lubina a la sal y caldereta de pescado / ESPECIALIDADE: 

Mariscos e peixes da ría, lumbrigante con arroz, lubina á sal e 
caldeirada de peixe / SPECIALITY: Fish and seafood, rice with lobster, 
sea bass on a bed of coarse salt and fish stew/ SPÉCIALITÉ: Fruits de 
mer et poissons, riz avec homard, bar au sel et soupe de poisson  

SENLLEIRO
Aforo 50 personas
Porta do Sol, 22 Interior - T 986 350 297 / 686 120 730
ABIERTO: Invierno viernes noche, sábados, domingos y festivos. 
Verano todos los días / ABERTO: Inverno venres noite, sábados, 
domingos e festivos. Verán todos os días/ OPEN: In winter Friday 
nights, Saturdays, Sundays and holidays. In summer, every day 
OUVERT: En hiver vendredi soir, samedi, dimanche et jours fériés. 
En été, tous les jours
ESPECIALIDAD: Pescados y carnes a la brasa. Tapas 
ESPECIALIDADE: Peixes e carnes á grella. Tapas / SPECIALITY: 
Grilled fish and meat. “Tapas”/ SPÉCIALITÉ: Poisson et viandes au 
gril. “Tapas” 

SIDRERÍA ESTRELLA BAIONA
Aforo: 50 personas
C/ Conde, 36 - T 986 35 76 27
ABIERTO: todos los días excepto los miércoles / ABERTO: 
todos os días excepto os mércores / OPEN: every day except on 
Wednesdays / OUVERT: tous les jours sauf le mercredi
ESPECIALIDAD: Fabada, cachopo y carnes a la parrilla SPECIALITY: 
Bean stew, “cachopo” (Asturian dish: ham and cheese placed 
between two thin beefsteaks) and grilled meat / SPÉCIALITÉ: 
Haricots blancs au lard, “cachopo” (plat de l’Asturies: jambon et 
formage entre deux steaks) et viande grillée.
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SIDRERÍA ESTRELLA PLAYA
Aforo: 50 personas.
Avda. Santa Marta, 9 bajo. Edificio O Vidro (O Burgo-Baíña)
ABIERTO: todos los días excepto los lunes / ABERTO: todos os 
días excepto os luns / OPEN: every day except on Monday
OUVERT: tous les jours sauf le lundi
ESPECIALIDAD: cocina asturiana tradicional. Cachopo. Platos 
veganos y vegetarianos / ESPECIALIDADE: Cociña asturiana 
tradicional. Cachopo. Pratos veganos e vexetarianos / SPECIALITY: 
Traditional Asturian cuisine. “Cachopo” (Asturian dish: ham and 
cheese placed between two thin beefsteaks) and grilled meat. 
Vegan and vegetarian dishes/ SPÉCIALITÉ: Cuisine asturienne 
traditionnelle. “Cachopo” (plat de l’Asturies: jambon et formage 
entre deux steaks). Plats végétaliens et végétariens. 

TABERNA DEL AZAFRÁN
Aforo 45-50 personas • C/ Fonte de Ceta, 14 - T 986 356 030
ABIERTO: invierno fines de semana, resto del año todos los 
días / ABERTO: Inverno fins de semana, resto do ano todos os 
días / OPEN: In winter, the weekends. Rest of the year, every day / 
OUVERT: En hiver le week- end, le reste de l’année tous les jours
ESPECIALIDAD: Arroces, carnes y pescados de la ría 
ESPECIALIDADE: Arroces, carnes e peixe da ría/ SPECIALITY: Rice, 
meat, and fish/ SPÉCIALITÉ: Riz, viandes et poisson 

TABERNA ENXEBRE A PINTA (PARADOR)
Aforo 120 personas - Avda. Arquitecto Jesús Valverde, 3 - T 986 355 000
ABIERTO: Julio, agosto y septiembre todos los días. De octubre 
a junio: sábados todo el día y domingo mediodía / ABERTO: 

Xullo, agosto e setembro todos os días. De outubro a xuño: sábados 
todo o día e domingos ó mediodía / OPEN: July, August and 
September every day.  From October to June: on Saturdays and 
Sundays at midday / OUVERT:  Juillet, août  et  septembre tous les 
jours. D’octobre à juin samedi  toute la journée et dimanche midi.
ESPECIALIDAD: Tapas y raciones / ESPECIALIDADE: Tapas e racións 
/ SPECIALITY: “Tapas” and plates SPÉCIALITÉ: “Tapas” et  rations

TABERNA MENDOZA   
Aforo 50 personas • C/ Elduayen, 1 - T. 986 357 279
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Cocina gallega y de mercado / ESPECIALIDADE: 
Cocina galega e de mercado / SPECIALITY: Galician cuisine and 
market cuisine / SPÉCIALITÉ: Cuisine galicienne et cuisine de marché

TABERNA SAN XOÁN 
Aforo 45 personas • C/ San Juan, 19 
ABIERTO: De mayo a octubre, todos los días. Consultar día de 
descanso / ABERTO: De maio a outubro, todos os días. Consultar día de 
descanso / OPEN: From May to October, every day. Ask for the day off 
OUVERT: de mai à octobre, tous les jours. Consulter le jour de repos
ESPECIALIDAD: Tapas variadas / ESPECIALIDADE: Tapas variadas 
SPECIALITY: Variety of “tapas” / SPÉCIALITÉ: Variété de “tapas” 

TAPERÍA LA ABUELA
Aforo 50 personas - San Lorenzo, 22 - T 685 135 540
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano / OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Carne “ó caldeiro”, pollos picantones al horno, 
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pulpo, tallarines, caracoles y cuscús (por encargo) SPECIALITY: 
Meat “ó caldeiro” (Galician cooked meat), roasted broiler, octopus, 
noodles, snails and couscous (order in advance) /SPÉCIALITÉ: 
Viande “ó caldeiro” (cuit au style galicien), poulet roti, poulpe, 
“nouilles”, escargots et couscous (sur commande).

TAPERÍA O RINCÓN
Aforo 40 personas • Ventura Misa, 43 - T 663 910 769
ABIERTO: Todo el año / ABERTO: Todo o ano /OPEN: All year 
OUVERT: Tout l’année
ESPECIALIDAD: Tapas y vinos / ESPECIALIDADE: Tapas e viños/ 
SPECIALITY: “Tapas” and wines /SPÉCIALITÉ: “Tapas” et vines 

TAPERÍA-PIZZERÍA EL PATIO
Aforo 25 personas • Lorenzo de la Carrera, 22 - T. 986 356 975
ABIERTO: Todo el año. Invierno todos los días excepto miércoles 
ABERTO: Todo o ano. Inverno tódolos días excepto os mércores 
OPEN: All year. In winter, every day except on Wednesdays
OUVERT: Tout l’année. En hiver ouvert tous les jours sauf le mercredi
ESPECIALIDAD: Pizzas artesanas y tapas / ESPECIALIDADE: 
Pizzas artesás e tapas / SPECIALITY: Home-made pizzas and 
“tapas” / SPÉCIALITÉ: Pizzas artisanes et “tapas”

TAPERÍA-RESTAURANTE MINIÑO
Aforo 100 personas
C/ Ramón y Cajal, 4 • Carabela la Pinta, 4 -T 986 35 57 75
ABIERTO: Todo el año. Invierno cerrado los lunes por la noche  
ABERTO: Todo o ano. En inverno pechado os luns pola noite  
OPEN: All year. In winter, it’s closed on Monday nights  
OUVERT: Toute l’année. En hiver fermé le lundi soir

ESPECIALIDAD: Mariscos, caldereta de pescados, jarrete al 
horno y arroces / ESPECIALIDADE: Mariscos, caldeirada de peixes, 
xarrete ao forno e arroces/ SPECIALITY: Seafood, fish stew, roasted 
shank and rice/ SPÉCIALITÉ: Fruits de mer, soup de poisson, jarret 
au four et riz

TARTANA 
Aforo 45 personas • Avenida Monterreal, 15 - T 986 352 656 
ABIERTO: Todos los días al mediodía. Invierno por las noches 
solamente con reserva / ABERTO: Tódolos días ao mediodía. En 
inverno polas noites soamente baixo reserva/ OPEN: Every day at 
noon. Winter at nights only previous reservation/ OUVERT: Tous les 
jours à midi. En hiver le soir seulement avec réservation
ESPECIALIDAD: Pescados a la plancha y arroces  
ESPECIALIDADE: Peixes á prancha e arroces / SPECIALITY: Grilled 
fish and rice / SPÉCIALITÉ: Poisson grillé et riz

VIEJO SANDOKAN
Aforo 40 personas • C/ Laxe, 10 - T 647 647 264
ABIERTO: De Semana Santa a septiembre, todos los días. Resto 
del año sólo fines de semana / ABERTO: De Semana Santa a 
setembro todos os días. Resto do ano, só fins de semana / OPEN: 
From Easter to September every day. Rest of the year, at the 
weekends / OUVERT: De Semaine Sainte à septembre, tous les 
jours. Reste de l’année, seulement les week-ends. 
ESPECIALIDAD: Pulpo, salpicón de rape con langostinos y 
bonito en tomate / ESPECIALIDADE: Polbo, salpicón de rape con 
langostinos e bonito en tomate / SPECIALITY: Octopus, monkfish 
with prawns cocktail  and tuna with tomato / SPÉCIALITÉ: Poulpe, 
salpicon de baudroie avec crevettes et thon avec tomate.
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CROSS ESCOLAR (ENERO)
Cross escolar (xaneiro) 
School cross country running (January) 
Cross scolaire (janvier)

CAMPEONATO DE NATACIÓN ESCOLAR (MARZO)
Campeonato de natación escolar (marzo)
School swimming championship (March) 
Championnats de natation de l’école (mars)

VIG – BAY MEDIA MARATÓN (MARZO)
Vig-Bay media maratón (marzo)
Vig-Bay half marathon (March)
Vig-Bay semi-marathon (mars)

TORNEO INTERNACIONAL DE MINIBASKET (ABRIL)
Torneo Mini-basket (abril)
Mini-basket (April)
Mini-basket (avril)

SEMANA AZUL. CAMPAÑA DE FOMENTO DE LOS DEPORTES 
NÁUTICOS (MAYO)
Semana azul. Campaña de fomento dos deportes náuticos (maio)
Nautical sports promotion week (May)
Semaine des sports nautiques (mai)

FIESTA DE LA BICICLETA (MAYO)
Festa da bicicleta (maio)
Festival of cycling (May)
Festival du cyclisme (mai)

SEMANA VERDE “ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA” 
(JUNIO)
Semana verde “Actividades na natureza”(xuño)
Green week out-door activities (June)
Semaine Verte “Activités dans la nature (juin)

OPEN DE TENIS (JUNIO)
Torneo de tenis (xuño)
Tennis open (June)
Tournoi de tennis (juin) 

REGATA PORNIC - BAIONA - PORNIC (JULIO, CADA 3 AÑOS)
Regata Pornic-Baiona-Pornic (xullo, cada 3 anos)
Pornic Regatta-Baiona-Pornic (July, every 3 years)
Régate Pornic-Baiona-Pornic (juillet, chaque 3 années)

REGATA CONDE DE GONDOMAR (JULIO)
Regata Conde de Gondomar (xullo) 
Conde de Gondomar Regatta (July) 
Régate Conde de Gondomar (juillet) 
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TRAVESÍA A NADO VILA DE BAIONA (JULIO)
Travesía a nado Vila de Baiona (xullo) 
Swim across “Vila de Baiona” (July) 
Traversée à la nage “Vila de Baiona” (juillet)

TRIATLÓN POPULAR (JULIO)
Triatlón popular (xullo) / Triathlon (july) / Triathol ( juillet)

REGATA DE GAMELAS (AGOSTO)
Regata de gamelas (agosto)
Traditional Gamela Regatta (August) 
Régate de Gamelas (août)

CARRERA PEDESTRE POPULAR (AGOSTO)
Carreira Pedestre Popular (agosto) 
Popular Road Race (August)
Course à pied ( août)

TORNEO DE FÚTBOL VILA DE BAIONA (AGOSTO) 
Torneo fútbol Vila de Baiona (agosto) 
Football tournament. Vila de Baiona (August) 
Tournoi de foot Vila de Baiona (août)

TORNEO DE PESCA DEPORTIVA INFANTIL (AGOSTO)
Torneo de pesca deportiva infantil (agosto)

Youth fishing Tournament (august) 
Tournoi de pêche junior (août) 

MULTI TORNEOS DE VERANO: VOLEY PLAYA, BALONCESTO, 
FÚTBOL, PALAS PLAYA (AGOSTO)
Multi torneos de verán (voleibol praia, baloncesto, fútbol, palas 
praia (agosto) / Summer Sports (beach volleyball, basketball, 
football, beach paddle (August) / Multi tournois d’été (volley 
plage, basket-ball, foot, raquettes plage (août)

CAMPUS DEPORTIVOS MUNCIPALES (JULIO- AGOSTO)
Campus deportivos municipais (xullo-agosto)
Summer Sport Camps (July-August) 
Camps Sportifs d’été (juillet-août)

REGATA PRÍNCIPE DE ASTURIAS (SEPTIEMBRE)
Regata Príncipe de Asturias (setembro) 
“Principe de Asturias” Regatta (September)
Régate “Principe de Asturias” (septembre) 

MARATON DE MONTAÑA “TRANS SERRA DA GROBA” 
(NOVIEMBRE)
Maratón de montaña “Trans Serra da Groba” (novembro) 
Mountain Marathon: “Trans Serra da Groba” (November)  
Marathon de la montagne “Trans Serra da Groba” (novembre)
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FIESTA DE LA ARRIBADA DE LA CARABELA PINTA A 
BAIONA: 1º FIN DE SEMANA DE MARZO
Festa da Arribada da Carabela Pinta a Baiona: 1º fin de semana 
de marzo
First weekend in March: Fiesta de la Arribada (commemorating 
the arrival of Columbus’ ship, the Caravel Pinta in Baiona from 
America
Fête de l’Accostage de la Caravelle Pinta: Fêtée le premier 
week-end du mois de mars.

CURRO DE CABALLOS: CONSULTAR FECHA
Curro de cabalos: consultar data
Round up of wild horses: Date unknown
Curro de chevaux (sélection et marquage de chevaux 
sauvages): Date sans determiner.

CONCURSO GASTRONÓMICO “BAI DE TAPAS”. ABRIL, 
CONSULTAR FECHA
Concurso gastronómico “Bai de Tapas” Abril, consultar data 
Gastronomic Competition “Bai de Tapas”: April, unknown date 
Concourse gastronomique: “Bai de tapas”, Avril, date sans 
déterminer.

DÍA DE LAS LETRAS GALLEGAS: 17 DE MAYO
Día das Letras Galegas: 17 de maio
Galician Literature Day: 17th May
Journée de la littérature galicienne: le 17 de mai.

VIRGEN DEL CARMEN DE BAREDO: 3º DOMINGO DE JUNIO 
Virxe do Carme de Baredo: 3º domingo de xuño
Our Lady of Carmen in Baredo: 3rd Sunday of June
Vierge de Carmen à Baredo: le 3ème dimanche de juin.

VIRGEN DE LA CELA EN BAREDO: 1º DOMINGO DE JULIO
Virxe da Cela en Baredo: 1º domingo de xullo
Our Lady of Cela in Baredo: 1st Sunday of July
Vierge de la Cela à Baredo: 1ère dimanche de juillet.	

VIRGEN DEL CARMEN EN BAIONA: 16 DE JULIO
Virxe do Carme en Baiona: 16 de xullo
Our Lady of Carmen in Baiona: 16th July
Vierge de Carmen à Baiona: le 16 de juillet.

SANTA MARINA EN BAÍÑA: 18 DE JULIO
Santa Marina de Baíña: 18 de xullo / St. Marina in Baíña: 18th July 
Sainte Marina à Baíña: le 18 de juillet.
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SANTA LIBERATA EN BAIONA: 20 DE JULIO
Santa Liberata en Baiona: 20 de xullo
St. Liberata in Baiona: 20th July
Sainte Liberata à Baiona: le 20 de juillet.

SANTA CRISTINA DA RAMALLOSA: 24 DE JULIO
Santa Cristina en Santa Cristina da Ramallosa: 24 de xullo
St. Cristina in Santa Cristina da Ramallosa: 24th July
Sainte Christine à Santa Cristina da Ramallosa: le 24 de juillet.

VIRGEN DE LA ANUNCIADA EN BAIONA: 1º FIN DE SEMANA 
DE AGOSTO
Virxe da Anunciada en Baiona: 1º fin de semana de agosto
Our Lady of La Anunciada in Baiona: 1st weekend of August 
Vierge de l’Annonciation à Baiona: le 1ère dimanche d’août.

SAN LOURENZO EN BELESAR: 10 DE AGOSTO
San Lourenzo en Belesar: 10 de agosto
St. Lorenzo in Belesar: 10th August
Saint Lourenzo à Belesar: le 10 d’août.

SANTA MARTA EN O BURGO (BAÍÑA): 15 DE AGOSTO
Santa Marta en O Burgo (Baíña): 15 de agosto

St Marta in O Burgo (Baíña): 15th August
Sainte Marta à O Burgo (Baíña): le 15 d’août.

DÍA DEL TURISTA: AGOSTO, FECHA SIN DETERMINAR
Día do Turista: agosto, data sen determinar
Tourist Day: August, date unknow
Journée du Tourisme: août, date sans déterminer.

ROMERÍA DE LA VIRGEN DE LA ROCA: ÚLTIMO DOMINGO DE 
AGOSTO
Romaría da Virxe da Rocha: último domingo de agosto
Religious procession to the Blessed Virgin in the Rock: last 
Sunday of August
Pèlegrinage de la Vierge de la Roche: dernier dimanche d’août.

ROMERÍA DE SAN COSME Y SAN DAMIÁN (FIESTA DE LA 
MIEL Y LAS NUECES): 26 DE SEPTIEMBRE
Romaría de San Cosme e San Damián (festa da mel e das 
noces): 26 de setembro
Religious procession in honour of St. Cosme and St. Damian 
(Feast of honey and walnuts): 26th September
Pèlerinage de Saint Cosme et Saint Damien (fête du miel et des 
noix): le 26 de septembre.
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POLIDEPORTIVO MUNICIPAL. PISTA DE PÁDEL
Polideportivo municipal. Pista de pádel / Municipal Sports Centre. Paddle 
court / Salle omnisports municipal. Court de paddel
C/Dolores Agrelo, 7 - Tel. 986 356 558

CENTRO CÍVICO (Piscina, pista de pádel y actividades) 
Centro Cívico (piscina, pista de pádel e actividades) / Civic Centre 
(Swimming Pool, paddle court and activities) Centre civique / (Piscine, 
court de paddel et activités). 
Urb. Brisa Romana, C/Coruña, 2-4 (Sabarís) Tel. 986 354 663

PISCINA MANCOMUNADA
Piscina Mancomunada / Common Swimming Pool / Piscine Publique 
C/ Argonautas, s/n (A Ramallosa) - Tel. 986 353 677

BE ONE (Club deportivo con piscina, pista de pádel y gimnasio)
BE ONE (Clube deportivo con piscina, pista de pádel e ximnasio) / BE ONE 
(Sport Club with swimming pool, paddle court and gym) / BE ONE (Club 
sportif avec piscine, court de paddel et gym). 
Avenida Benito Fariñas s/n. Tel. 986 35 38 82

WET SPORTS LADEIRA (Cursos y alquiler de windsurf y paddle surf; 
alquiler y travesía kayak; flyboard y hooverboard) 
Wet Sports Ladeira (Cursos e aluguer de windsurf e paddle surf; aluguer 
e travesía kayak; flyboard e hooverboard) / Ladeira Wet Sports (windsurf 
and paddle surf courses and hire; kayak hire and routes; flyboard and 
hooverboard) / Wet Sports Ladeira (cours et location de windsurf et 
paddle surf; location et itinéraires de kayak; flyboard et hooverboard)
Santa Marta, 27 - Tel. 627 900 799 

BAY BAY SURF CLUB (Escuela y club de paddle surf y kite surf; cursos 
de varios niveles, travesías, alquiler de material) 
Bay Bay Surf Club (escola e club de paddle surf e kite surf; cursos de 
varios niveis, travesías, aluguer de material) / Bay Bay Surf Club (School 
and Paddle’s Club surf and kite surf; courses of several levels, routes and 
renting of material) / Bay Bay Surf Club (École et Club de paddle surf et 

kite surf; cours de quelques niveaux, itinéraires et location de matériel)
Monterreal Club de Yates - Tel. 662 102 075 

MONTERREAL CLUB DE YATES DE BAIONA (Cursos de vela ligera y 
vela crucero)
Monterreal Clube de Iates de Baiona (cursos de vela lixeira e vela 
cruceiro) / Monterreal Yatch Club (sailing courses) Monterreal Club de 
Yates ( cours de voile). 
Avenida Arquitecto Jesús Valverde, 2 - Tel. 986 385 000

PUERTO DEPORTIVO DE BAIONA (Charter náutico y turismo activo 
en verano)
Porto deportivo de Baiona (Chárter náutico e turismo activo durante o 
verán) / Baiona Marina (Renting of boats and active tourism in summer) 
/ Port de plaisance de Baiona (location de bateaux avec patron et 
tourisme d’aventure en été). 
Avenida Monterreal, s/n - Tel. 986 385 107

CHARTER NAUTICO BAIONA (Alquiler de barcos)
Chárter náutico Baiona (aluguer de barcos) /  Charter Nautico Baiona 
(renting of boats) / Charter náutico Baiona (location de bateaux)
Puerto Deportivo de Baiona - Tel. 600 487 452

CHARTER NÁUTICO ESTELAS (Alquiler de barcos con patrón. Rutas 
programadas)
Charter náutico Estelas (Aluguer de barcos con patrón. Rutas 
programadas) / Estelas Boat Hire (renting of boats with skipper. Scheduled 
routes) / Charter Nautique Estelas (louer bateaux avec patron. Prévus 
itinéraires)
Avda. Monterreal, 1
Tels. 986 356 200 / 669 411 771

BAIONA JETSKI (Alquiler de motos de agua)
Baiona Jetski (aluguer de motos de auga) / Baiona jetski (renting of jet ski) 
/ Baiona Jetski (location de jet ski) 
Puerto Deportivo de Baiona - Tel. 687 025 758
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SEA TAXI CHARTER (Servicio de taxi marítimo a las Islas Cíes)
Sea Taxi Chárter (Servizo de taxi marítimo ás Illas Cíes) / Sea Taxi Charter (Sea 
Taxi to Cíes Islands) / Sea Taxi Charter (Service de taxi maritime aux Illes Cíes)
Puerto Deportivo de Baiona - Tel. 644 483 305

BAYSUB (Cursos, bautismos y salidas de buceo)
Baysub (cursos, bautismos e saídas de mergullo) / Baysub (courses, 
scuba diving baptism and diving trips) / Baysub (cours, “baptême” et 
voyages de plongée)
Puerto Deportivo Baiona (Ronáutica) - Tel. 626 888 992

SENDA NATURA BAIONA (Deportes de aventura, chárter náutico y 
senderismo)
Senda Natura Baiona (Deportes de aventura, chárter náutico e 
sendeirismo) / “Senda Natura Baiona” (Adventure sports, renting of 
boats and trekking) / “Senda Natura Baiona” (Sports d’aventure, location 
de bateaux, et randonnées)
Laxes de Quinos, 9 Baiña - Tel. 697 566 941

BABADIVA AMBIENTAL (Actividades y rutas de interés 
medioambiental)
Babadiva Ambiental (Actividades e rutas de interese medioambiental) 
/ Babadiva Ambiental (environmental activities and routes) / Babadiva 
Ambiental (activités et itinéraires environnementaux)
Tel. 618 320 033

GALICIA WALKS (Rutas en bicicleta y senderismo, transporte de 
equipaje y traslados al aeropuerto)
Galicia walks (rutas en bicicleta e sendeirismo, transporte de equipaxe e 
traslados ao aeroporto) / Galicia walks (cycling and trekking routes, luggage 
transfers and airport transfers) / Galicia walks (routes à vélo et circuits de 
randonnées, transferts de bagages et transferts à l’aéroport)
Tel. 986 358 196

LA PEDALERÍA (Alquiler y venta de vehículos a pedales. alquiler de 
motos y scooters en verano)

La Pedalería (aluguer e venta de vehículos a pedais. Aluguer de motos e 
scooters no verán) / “La Pedalería“ (renting and selling of vehicle pedals. 
Renting of motorbikes and scooters in summer) / “La Pedalería” (location et 
vente de vélo. Location de motos et scooters en été).
Avda. Ramón y Cajal, 14 - Tels. 686 454 507 / 986 356 565

CLUB PARAPENTE ROTOR (Parapente, vuelos biplaza y cursos de 
parapente) 
Clube Parapente Rotor (parapente, voos bipraza e cursos)/ Paragliding 
Club Rotor (paragliding and courses/ Club de Parapente Rotor 
(parapente et courses)
C/Lopez Mora, 74 (Vigo) - Tel. 610 403 040

MERCADILLO DE SABARÍS (Todos los lunes por la mañana)
Mercadillo de Sabarís (todos os luns pola mañá) / Sabarís street market 
(every Monday mornings) / Petit marché de Sabarís (chaque lundi matin)

SUBASTA EN LA LONJA
Subasta na lonxa / Fish auction / Vente du poisson à la criée

CENTRO DE TALASOTERAPIA
Centro de Talasoterapia/ Thermal therapy Centre / Centre de Thalassothérapie
Lugar As Mariñas Mougás (Oia) - Tel. 986 385 090

CAMPO DE FÚTBOL DEL ARAL
Campo de fútbol do Aral / Aral football ground / Terrain de football de l’Aral
Aral, s/n

PISTA DE SKATE
Pista de skate / Aral skating / Piste de skate de l’Aral. Aral, s/n

CAMPO DE FÚTBOL DE VAL DE MARTÍN (BAREDO)
Campo de fútbol do Val de Martín / Val do Martín football ground / 
Terrain de football Val de Martín
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AYUNTAMIENTO
Concello / Town Hall / Hôtel de ville 
C/Lorenzo de la Carrera, 17 - Tel. 986 385 050

BIBLIOTECA MUNICIPAL
Biblioteca municipal / Library / Bibliothèque municipale
C/ Manuel Valverde, 6.  - Tel. 986 355 943

CENTRO DE INFORMACIÓN A LA MUJER (CIM)
Centro de Información á Muller (CIM) / Women´s Counselling 
(CIM) / Centre d’information pour la femme (CIM)
Dolores Agrelo, 16 - 1º - Tel 986 357 554

OFICINA DE TURISMO
Oficina de turismo / Tourist Office / Office de tourisme 
Avenida Arquitecto Jesús Valverde, s/n (entrada a La Fortaleza) 
Tel. 986 687 067

CASA DE LA NAVEGACIÓN
Casa da navegación / Navigation house / Maison de la 
Navigation. C/ Ventura Misa, 17 - Tel. 986 356 688

POLICÍA MUNICIPAL
Policía municipal / City Police / Police municipale.
C/Lorenzo de la Carrera, 17 - Tel. 986 358 011 / 608 883 002

GUARDIA CIVIL
Garda Civil / Civil guard / Gendarmerie
Barrio de la Anunciada, 73 - Tel. 986 35 50 27 / 062

G.E.S. (GRUPO DE EMERGENCIAS SUPRAMUNICIPALES)
G.E.S. (Grupo de Emerxencias) / G.E.S (Emergency Service) / 
G.E.S. (Groupe d’intervention rapide) - Tel. 690 606 775

PROTECCIÓN CIVIL
Protección Civil/ Civil Defense/ Protection Civile
Tel. 649 843 325

CORREOS Y TELÉGRAFOS
Correos e telégrafos /Post Office/ Poste
C/Ciudad de Vigo, 3 - Tel. 986 356 350

ESTACIÓN DE SERVICIO DE MONTERREAL
Estación de servicio de Monterreal / Monterreal Service Station 
/ Station de service de Monterreal
Avda. Santa Marta, 10 - Tel. 986 355 640

APARCAMIENTO A PALMA
Aparcamento A Palma / Car Park “A Palma” / Parc de 
stationnement “A Palma”
Avda. Jesús Valverde s/n - Tel. 986 355 468
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APARCAMIENTO EL ARAL
Aparcamento El Aral / Car Park “El Aral” / Parc de 
stationnement “El Aral”. C/Venezuela, s/n - Tel. 986 357 663

ASOCIACIÓN DE COMERCIANTES Y EMPRESARIOS DE 
BAIONA (ACEBA)
Asociación de Comerciantes e Empresarios de Baiona (Aceba) 
Baiona Business Association (Aceba) 
Association de Commerçants de Baiona (Aceba)
C/Ramón y Cajal, 9 - Tel. 986 355 029

PARROQUIA SANTA MARÍA DE BAIONA (sello de credenciales 
a peregrinos)
Parroquia Santa María de Baiona (selo de credenciais a 
peregrinos) / Parish Church of Baiona (to stamp pilgrim’s 
credentials) / Paroisse de Baiona (pour tamponner la credential 
du pèlerin)
Plaza Santa Liberata, 6 - Tel. 986 355 003

SERVICIOS MÉDICOS / SERVIZOS MÉDICOS / MEDICAL 
SERVICES / SERVICES MÉDICAUX

EMERGENCIAS DE GALICIA
Emerxencias de Galicia / Emergencies in Galicia / Premiers 
secours en Galice: 112

SERVICIO DE URGENCIAS SANITARIAS
Servizo de Urxencias Sanitarias / Medical emergencies/ Service 
d’urgences sanitaires: 061

CENTRO DE SALUD “OS TENDAIS”
Centro de saúde “Os Tendais”/ Health Centre “Os Tendais”/ 
Établissement de santé “Os Tendais”
Calle Venezuela, 8 - Tel. 986 356 113

CENTRO DE SALUD VAL MIÑOR
Centro de Saúde Val Miñor / Health Centre Val Miñor 
Établissement de santé Val Miñor
Avda. Portugal, 92 Nigrán - Tel. 986 352 737

FARMACIAS / FARMACIAS / PHARMACIES / PHARMACIES

IGNACIO SÁNCHEZ OTAEGUI
C/Carabela Pinta, 13 (Baiona) - Tel. 986 385 252

LOPERENA DE SAA
Avda. Monterreal, 2 (Baiona) - Tel. 986 355 801

PILAR LOPERENA DE SAA
C/Julián Valverde, 6 - Sabarís (Baiona) - Tel. 986 350 808

MARÍA JOSÉ MARTÍNEZ VÁZQUEZ
Avda. Santa Marta, 26 - Tel. 986 358 411
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TAXIS
TAXIS / TAXIS /TAXIS

BAIONA
C/Alférez Barreiro, 3

Tel. 986 355 389

SABARÍS
C/ Julián Valverde, 14

Tel. 986 351 006

BARCOS
BARCOS / PASSENGER BOATS / BATEAUX

SERVICIO A LAS ÍSLAS CÍES. NAVIERA MAR DE ONS 
TAQUILLA: ESTACIÓN MARÍTIMA

Servizo ás Illas Cíes. Naviera Mar de Ons
Taquilla: Estación Marítima

Cíes Islands Service. Naviera Mar de Ons
Ticket office: Marine station

Navettes aux Îles Cíes. Naviera Mar de Ons
Billetterie: Station maritime 

Tel. 986 225 272  
www.mardeons.es

SERVICIO A LAS ÍSLAS CÍES. NAVIERA PIRATAS DE NABIA 
TAQUILLA: ESTACIÓN MARÍTIMA

Servizo ás Illas Cíes. Naviera Piratas de Nabia
Taquilla: C/Alférez Barreiro, 11

Cíes Islands Service. Naviera Mar de Ons
Ticket office: C/Alférez Barreiro, 11

Navettes aux Îles Cíes. Naviera Piratas de Nabia
Billetterie: C/Alférez Barreiro, 11
Tel. 638 680 768 / 986 32 00 48 

www.piratasdenabia.com

AUTOBUSES
AUTOBUSES / BUSES /AUTOBUS

ATSA
C/Brasil, 2 - Bajo (Baiona)

Tel. 986 355 330

ESTACIÓN DE AUTOBUSES DE VIGO
Avenida de Madrid, 57 (Vigo)

Tel. 986 373 411
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TRENES
TRENS / TRAINS / CHEMINS DE FER 

RENFE (ESTACIÓN VIGO GUIXAR)
C/Areal, 21 (Vigo) Tel. 912 320 320
RENFE (ESTACIÓN VIGO URZAIZ)

Plaza Estación, 1 (Vigo) Tel. 912 320 320

ALQUILER DE COCHES
ALUGUER DE COCHES / CAR RENTING 

LOCATION DE VÉHICULES

SUCURSALES EN EL AEROPUERTO DE VIGO
Sucursais no aeroporto de Vigo / Branch at Vigo Airport

Filiale à l’aéroport de Vigo

ENTERPRISE 986 486 561
EUROPCAR 986 486 878 / 902 105 055

AVIS 986 268 276
NATIONAL ATESA 986 486 561 

SUCURSALES EN LA ESTACIÓN DE TREN DE VIGO-GUIXAR
Sucursais na estación de tren de Vigo-Guixar / Branch at Guixar Train 

Station / Filiale à la station de train de Vigo-Guixar

NATIONAL ATESA 986 229 211
EUROPCAR 986 229 161 (Rúa Areal, 86)
VIGORENT 986 220 779 (Rúa Areal, 104)

SUCURSALES EN LA ESTACIÓN DE TREN DE VIGO-URZÁIZ
Sucursais na estación de tren de Vigo-Urzáiz / Branch at Urzáiz Train 

Station / Filiale à la station de train de Vigo-Urzáiz

AVIS 986 435 911

ESTACIÓN DE AUTOBUSES DE VIGO
Estación de autobuses de Vigo/ Bus station in Vigo

Station de bus à Vigo

VIGORENT 986 260 057

AGENCIAS DE VIAJES
AXENCIAS DE VIAXES / TRAVEL AGENCIES

AGENCES DE VOYAGES
VIAJES ECUADOR

C/Carabela Pinta, 8 (Baiona)
Tel. 986 355 795

VIAJES VAL MIÑOR
Avda. Julián Valverde, 31 - Sabarís (Baiona)

Tel. 986 386 102 /665 043 488

AVIONES
AVIÓNS / FLIGHT INFORMATION / TRANSPORT AÉRIEN

AEROPUERTO DE PEINADOR 
Avda. del Aeropuerto, s/n (VIGO)

Tel. 986 268 200



OFICINA DE TURISMO / OFICINA DE TURISMO / TOURIST OFFICE / OFFICE DE TOURISME
986 687 067 • oficinadeturismo@baiona.org

TurismodeBaiona@turismodebaiona


